
Arabic Phrase Analyser
Why Am I Forced to Learn a Useless Language?؇ਃ಻ᄴᄟا ሒᇭ ؇ዛዊ݁ ᄭᄥޗ؇ف ৖৑ ܳ؞۰ ෛ੼޶ ሒᇭ ܾ੆਻ا ቕረ

Igor Deruga

Arabic Phrase with Full Diacritics

ਃْ಻َ؇؟ ّ֡ᄴᄟا ሒِᇭ ؇َዛዊِْ݁ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑ ً ܳ؞۰َُ ෛ੼ُِّ޶ ሒِᇭ َُܾ੆਻ْ֡أ َ ቕِረ

1 English Translation

Literal: Why am-I-forced in my-brain a-language no benefit from-it in the-world?
[Arabic order retained for direct mapping]
Adapted: Why am I forced to cram into my brain a language from which there is no benefit
in this world?
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2 Detailed Word Analysis
2.1 َ ᇆِᆙ — [lima]

Translation why? / for what?
Root Interrogative particle, not derived from root
Pattern Composite: لِ (li-) + ؇َ݁ (mā)
Grammar Interrogative particle asking for reason/cause; لِ

(preposition “for”) + ؇َ݁ (“what”), with elided final alif

Examples

1. ௧ِௌْਊَಾ؟ َ ቕِረ— Why are you crying? [lima tabkiː]
2. ْ݁ݴِ؟ ᕚأ ࿙َ֢؊تِ ᕤَْረ َ ቕِረ — Why didn’t you come yester-
day? [lima lam taʔti ʔamsi]
3. ᄔَჼَ۱اَ؟ لأَُ؇ِܹ݁ٷَُ؇ َ ቕِረ — Why does he treat us this way?
[lima juʕaːmilunaː hakaðaː]

Synonyms ৎَِ؇ذاَ ৊ (limaːðaː — why), ๴َْཇءٍ يِّ ᕚ৙ِ৑ (liʔajji ʃajʔin — for
what thing)

Etymology Combination of preposition لِ (for) + interrogative ؇َ݁
(what)

Usage Notes

• َ ቕِረ is a contraction of ৎَِ؇ذاَ ৊, more literary and concise

• Often used in rhetorical questions expressing frustration or complaint
• The لِ prefix adds purposive meaning (“for what purpose”)

• In Modern Standard Arabic, ৎَِ؇ذاَ ৊ is more common in speech
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2.2 ُ ষবْگَ Ԓأ — [ʔuqħamu]

Translation I am forced / I am thrust / I am crammed
Root ق-ح-م (q-ħ-m)
Pattern أ֡ڣأْܭَُ (ʔufʕalu) — Form IV passive imperfect
Grammar Present passive verb, 1st person singular; indicates be-

ing forced into something unwillingly

Examples

1. ႟ِِ၍؇ََލညْ৊ا ሒِᇭ ُ َڰَْފَ۬ ََܾ੆਻ْ ᕚأ — He thrust himself into
problems [ʔaqħama nafsahu fiː l-maʃaːkili]
2. ِਵਦْ ᕚ৙৑ْا ۱ڍَاَ ሒِᇭ มِฃْ݄ ِۜ ّگُْ ৖َ৑ — Don’t drag me into this
matter [laː tuqħimniː fiː haːðaː l-ʔamri]
3. ݬَأصٍْ ْ݁ٺ༲َِ؇نٍ ا ሒِᇭ ؇ܳصُِ اܳޚّ֟ َِܾ੆਻ْ֡أ — The student was
thrust into a difficult exam [ʔuqħima tˤ-tˤaːlibu fiː
mtiħaːnin sˤaʕbin]

Synonyms ُ ଫَଊْ༥֡أ (forced), ُ أ֡رَْܾؗ (compelled), ُ ๤َདྷْأ֡ۋ
(stuffed/crammed)

Etymology Root meaning: to thrust oneself, to plunge, to force
entry

2.3 Conjugation — ষবْگََ ᓋأ (Form IV)

Verbal Noun: َ؇م ੆਻ْ֣إ /ʔiqħaːm/ — forcing, thrusting
Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd m. sg. َ َܾ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħama/ ُِܾۜ لگُْ /juqħimu/
3rd f. sg. ੆਻َْ݄بَْ ᕚأ /ʔaqħamat/ ُِܾۜ ّگُْ /tuqħimu/
3rd m. dual ؇ََ݄੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamaː/ َِ݄ۜ؇نِ لگُْ /juqħimaːni/
3rd f. dual ੆਻َْ݄ٺََ؇ ᕚأ /ʔaqħamataː/ َِ݄ۜ؇نِ ّگُْ /tuqħimaːni/
3rd m. pl. ੆਻َُْ݄ިا ᕚأ /ʔaqħamuː/ ُِ݄ۜިنَ لگُْ /juqħimuːna/
3rd f. pl. َ݆ ْ݄ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamna/ َ݆ ْ݄ ِۜ لگُْ /juqħimna/
2nd m. sg. ْ݄بَ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamta/ ُِܾۜ ّگُْ /tuqħimu/
2nd f. sg. ْ݄بِ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamti/ َඔ൹ِِ݄ۜ ّگُْ /tuqħimiːna/
2nd dual (m./f.) ْ݄ٺَُ݄؇ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamtumaː/ َِ݄ۜ؇نِ ّگُْ /tuqħimaːni/
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Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
2nd m. pl. ْ ْ݄ࡤࡲُ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamtum/ ُِ݄ۜިنَ ّگُْ /tuqħimuːna/
2nd f. pl. ֟ඔُّආْ݄ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamtunna/ َ݆ ْ݄ ِۜ ّگُْ /tuqħimna/
1st sg. ْ݄بُ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamtu/ ُ ِܾ੆਻ْ֡أ /ʔuqħimu/
1st pl. ْ݄ٷَ؇ َ ੆਻ْ ᕚأ /ʔaqħamnaː/ ُِܾۜ َگُْ /nuqħimu/

Passive Voice

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd m. sg. َ ِܾ੆਻ْ֡أ /ʔuqħima/ ُܾ َۜ لگُْ /juqħamu/

1st sg. ْ݄بُ ِ ੆਻ْ֡أ /ʔuqħimtu/ ُ َܾ੆਻ْ֡أ /ʔuqħamu/

1st pl. ْ݄ٷَ؇ ِ ੆਻ْ֡أ /ʔuqħimnaː/ ُܾ َۜ َگُْ /nuqħamu/

2.4 ᆃِᅞ — [fiː]

Translation in / into / within
Root Preposition, not root-based
Pattern Simple preposition
Grammar Preposition governing genitive case; indicates loca-

tion, containment, or involvement

Examples

1. اܳٴ྘َْبِْ ሒِᇭ— In the house [fiː l-bajti]
2. ِ ᄎَცِ๤ ّ֟ དྷܳا ሒِᇭ He—لأَْ݄ܭَُ works in the company [jaʕ-
malu fiː ʃ-ʃarikati]
3. اညْ৊ފََ؇ءِ ሒِᇭ— In the evening [fiː l-masaːʔi]

Synonyms بِ (with/in), دا༠َِܭَ (inside), َ݆ ْ ᆙᆕِ (within)
Etymology Ancient Arabic preposition, cognate with Hebrew בְּ͏

(be-)
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2.5 ൌ৭ُܧِّ — [muxxiː]

Translation my brain
Root م-خ-خ (m-x-x)
Pattern ّؕ ُ ڣ (fuʕʕ) with possessive suffix
Grammar Noun, masculine, genitive case (after preposition ሒِᇭ),

with 1st person singular possessive suffix ـِ޶

Examples

1. ا๤َདྷَྟْܳيِّ֡ اညْ৊ڹُّ֡ — The human brain [al-muxxu l-
baʃarijju]
2. ෛ੼ُِّ޶ มِฃُৎِ ৊ُْلޝ — My brain hurts me [juʔlimuniː
muxxiː]
3. ڎٌ ݁أُگَّ֟ ا૭ْ૙৕֣৑َْ؇نِ ّ֡ ༂ ُံ — The human brain is complex
[muxxu l-ʔinsaːni muʕaqqadun]

Synonyms دَِ݁؇غ (dimaːɣ — brain), ؜گَْܭ (ʕaql — mind/intellect)
Etymology Root م-خ-خ refers to marrow, brain substance

Full Declension with Possessive Suffixes
Case Without Suffix My brain Your (m.) brain

Nominative ᕛ ّ ༂ ُံ /muxxun/ ෛ੼ُِّ޶ /muxxiː/ ۹َ ّ֡ ෛ੼ُ /muxxuka/
Accusative ؇ ّ֞ ෛ੼ُ /muxxan/ ෛ੼ُِّ޶ /muxxiː/ ۹َ ّ֟ ෛ੼ُ /muxxaka/
Genitive ٍّ ༂ ُံ /muxxin/ ෛ੼ُِّ޶ /muxxiː/ ۹َِّෛ੼ُ /muxxika/
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2.6 ً ڤُ֏١َ — [luɣatan]
Translation a language
Root ل-غ-و (l-ɣ-w)
Pattern ᄭَᄥَُڣأ (fuʕala)
Grammar Noun, feminine, accusative case (object of passive

verb), indefinite with tanwin

Examples

1. ً ༥ڎَࢴِࣖةَ ً ܳ؞۰َُ ُᕡ ّ֟ ّأََ޺ ᕚأ — I am learning a new language
[ʔataʕallamu luɣatan dʒadiːdatan]
2. ُ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ُ ؞۰َ ّ֡ ይዧا — The Arabic language [al-luɣatu l-
ʕarabijjatu]
3. ܳ؞َُ؇تٍ ఈَఃَٔثَ ُᕡ ّ֟ ዡَၽَਐَಱ — He speaks three languages
[jatakalamu θalaːθa luɣaːtin]

Synonyms ܳފَِ؇ن (lisaːn — tongue/language), ఈَ႙َ၍م (kalaːm —
speech)

Etymology From root meaning “to speak, to use language”; re-
lated to Hebrew לָשׁ͏ֹון (lashon)

Full Declension
Number/Case Indefinite Definite Plural Indefinite
Nominative sg. ٌ ܳ؞۰َُ /luɣatun/ ُ ؞۰َ ّ֡ ይዧا /al-luɣatu/ ܳ؞َُ؇تٌ /luɣaːtun/
Accusative sg. ً ܳ؞۰َُ /luɣatan/ َ ؞۰َ ّ֡ ይዧا /al-luɣata/ ܳ؞َُ؇تٍ /luɣaːtin/
Genitive sg. ٍ ܳ؞۰َُ /luɣatin/ ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا /al-luɣati/ ܳ؞َُ؇تٍ /luɣaːtin/
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2.7 ेَू — [laː]
Translation no / not
Root Negative particle, not root-based
Pattern Simple particle
Grammar Negative particle; when followed by indefinite noun in

accusative, acts as ࠯࠵ِْ࠾ِྡྷݴِْ ؇ڣ٭۰َِ ّ֟ اܳٷ ৖َ৑ (categorical negation)

Examples

1. ۱ٷَُ؇ ༡ڎََ ᕚأ ৖َ৑— No one is here [laː ʔaħada hunaː]
2. ዻَِዧَذ ሒِᇭ ނ۹َّ֟ ৖َ৑ — No doubt about that [laː ʃakka
fiː ðaːlika]
3. ۱ڍَاَ ْ݆ ِ݁ َ ڣَ؇ࢱِࣖةَ ৖َ৑ — No benefit from this [laː faːʔi-
data min haːðaː]

Synonyms ྘َܳݴَْ (negation verb), ؇َ݁ (negative particle in some con-
texts)

Etymology Ancient Semitic negative particle

2.8 َ ႞َ႖ֲِոَ܈ — [tˤaːʔilata]

Translation benefit / use / advantage
Root ط-و-ل (tˤ-w-l)
Pattern ᄭَᄥِ༟؇َڣ (faːʕila) — Form I active participle, feminine
Grammar Noun/participle, feminine, accusative case (predicate

after ৖َ৑), indefinite

Examples

1. اܳأَْ݄ܭَِ ۱ڍَاَ ْ݆ ِ݁ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑—No benefit from this work
[laː tˤaːʔilata min haːðaː l-ʕamali]
2. ِ ࢴَࣖهِ ොبَْ َູ ޗَ؇فܭٌِ — Abundant wealth in his posses-
sion [tˤaːʔilun taħta jadihi]
3. ޗَ؇فܭٌِ َ݁؇لٌ — Abundant/considerable wealth
[maːlun tˤaːʔilun]

Synonyms ڣَ؇ࢱِࣖةَ (benefit), َڰَْؕ (utility), ༥ڎَْوىَ (usefulness)
Etymology From root meaning “to reach, to attain, to be abun-

dant”

Usage Notes

• ᄭَᄥِޗَ؇ف primarily appears in the expression ْ݆ ِ ݁ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑ (no benefit from)
• Can mean both “benefit” and “abundance/wealth” depending on context
• Literary and formal register; rarely used in colloquial speech
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• The active participle form suggests “reaching/attaining” quality

2.9 ոَቌሻِْڲ — [minhaː]

Translation from it / from her
Root Preposition + pronoun
Pattern ْ݆ ِ ݁+ ـ۳َ؇
Grammar Preposition ْ݆ ِ ݁ (from) + 3rd person feminine singular

pronoun suffix ـ۳َ؇ referring to ܳ؞۰َُ

Examples

1. ؇ً࿓؇َ ঺ِ঒ ؇َዛዊِْ݁ ༠ڍَْتُ ᕚأ— I took a book from her/it [ʔax-
aðtu minhaː kitaːban]
2. َ ଫଃِاܳـܝَْټ ؇َዛዊِْ݁ గبُْ ّ֟ ఒََّأ — I learned much from her/it
[taʕallamtu minhaː l-kaθiːra]
3. ؇َዛዊِْ݁ ّ֟ࣖ ُ ࢻ ৖َ৑ — It is inevitable/necessary [laː budda
minhaː]

Related Forms ُ ݁ٷِْ۬ (from him/it m.), ݁ٷ۹َِْ (from youm.), มِّฃِ݁ (fromme)
Etymology ْ݆ ِ ݁ is ancient preposition indicating source or origin

2.10 ոَॴْబ ԒّႥ႐ا ᆃِᅞ — [fiː d-dunjaː]

Translation in the world / in this life
Root د-ن-و (d-n-w)
Pattern আَॻُْڣٷ (funlaː) — feminine comparative/superlative form
Grammar Feminine noun, genitive case (after preposition), def-

inite with article اܳـ

Examples

1. واරඝِ৚৑َْةَ ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا— This world and the hereafter [ad-
dunjaː wa-l-ʔaːxira]
2. ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا ُ —أُ֡݁ިر Worldly matters [ʔumuːru d-dunjaː]
3. ٌ ڢݱଫଃَِةَ ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا ُ ۋَ٭َ؇ة — The life of this world is short
[ħajaːtu d-dunjaː qasˤiːratun]

Synonyms ቕَረ؇َْاܳأ (al-ʕaːlam — the world), َ٭َ؇ة ੆ْاࠍ (al-ħajaːt — life)
Etymology From root meaning “to be near, low”; ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟاmeans “the

nearer/lower [life]” as opposed to the afterlife
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Full Declension
Case With Article Meaning

Nominative ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا /ad-dunjaː/ the world (subject)
Accusative ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا /ad-dunjaː/ the world (object)
Genitive ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا /ad-dunjaː/ the world (after prep.)
Note: ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا is a diptote (partially declinable), appearing the same in all three cases

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:
Interrogative particle + passive present verb (1st person) + preposition + possessed noun
(genitive) + indefinite noun (accusative) + negative particle + feminine noun/participle
(accusative) + prepositional phrase with pronoun + prepositional phrase with definite noun

Key Grammar Points:

• Rhetorical Question Structure: َ ቕِረ opens a complaint-style rhetorical question express-
ing frustration

• Passive Voice: ُ َܾ੆਻ْ֡أ (Form IV passive) emphasizes the speaker’s lack of agency — being
forced unwillingly

• Metaphorical Expression: ෛ੼ُِّ޶ ሒِᇭ (in my brain) is a vivid metaphor for forced memo-
rization/learning

• ेَू Construction: The negative particle with َ ᄭَᄥِޗَ؇ف in accusative creates categorical nega-
tion (no benefit whatsoever)

• Relative Clause: ؇َዛዊِْ݁ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑ functions as an adjectival phrase modifying ً ܳ؞۰َُ
• Emphatic Context: ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا ሒِᇭ adds emphasis — not just ”no benefit” but ”no benefit in this
entire world”

• Register: The phrase mixes formal classical structures (َُܾ੆਻ْ֡أ, َ ᄭَᄥِޗَ؇ف) with emotional com-
plaint

• Pragmatic Function: Expresses strong objection to mandatory language learning per-
ceived as useless
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3.1 Syntactic Breakdown

1. َ ᇆِᆙ — Interrogative adverb (asking for reason/purpose)

2. ُ ষবْگَ Ԓأ — Main verb: passive imperfect, 1st person singular

3. ൌ৭ُܧِّ ᆃِᅞ — Prepositional phrase indicating location/manner

• ሒِᇭ— Preposition

• —ෛ੼ُِّ޶ Noun (genitive after preposition) + 1st person possessive suffix

4. ً ڤُ֏١َ — Direct object (accusative indefinite)

5. ոَቌሻِْڲ َ ႞َ႖ֲِոَ܈ ेَू — Adjectival relative clause modifying ً ܳ؞۰َُ
• ৖َ৑— Categorical negative particle
• َ ᄭَᄥِޗَ؇ف— Predicate noun (accusative after ৖َ৑)
• ؇َዛዊِْ݁— Prepositional phrase with pronoun referring back to ً ܳ؞۰َُ

6. ոَॴْబ ԒّႥ႐ا ᆃِᅞ — Adverbial prepositional phrase (scope/domain)

4 Similar Phrases for Practice
1. ۋَ٭َ؇ሒِᇆ؟ ሒِᇭ ؇َዛዊِْ݁ َ ڣَ؇ࢱِࣖةَ ৖َ৑ ةٍ َ݁؇دّ֟ درِاَݿ۰َِ আَॻَ༟ ُ ଫَଊْ༥֡أ َ ቕِረ

Why am I forced to study a subject from which there is no benefit in my life?
[lima ʔudʒbaru ʕalaː diraːsati maːddatin laː faːʔidata minhaː fiː ħajaːtiː]

2. اܳأَْ݄ܭَِ؟ ሒِᇭ ؇َዛዊِْ݁ َؕ َڰَْ ৖َ৑ ݁أَߺْࠊَُ݁؇تٍ ොຳِڰِْޓِ ّ֟ژُ ၯَၽَُ َ ቕِረ
Why are we tasked with memorizing information from which there is no use in work?
[lima nukallafu biħifðˤi maʕluːmaːtin laː nafʕa minhaː fiː l-ʕamali]

3. اညْ৊ފُْٺگَْٴܭَِ؟ ሒِᇭ ُ ݁ٷِْ۬ ༥ڎَْوىَ ৖َ৑ ๴َْཇءٍ ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ ༟َܹ٭َٷَْ؇ لڰُْݠضَُ َ ቕِረ
Why is learning something from which there is no usefulness in the future imposed on us?
[lima jufradˤu ʕalajnaː taʕallumu ʃajʔin laː dʒadwaː minhu fiː l-mustaqbali]

4. ఈّ֟بِ؟ ః ይِዧޚّ֡ ؇َዛَውْො َູ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑ ܋ُٺصٍُ ِ ًگِݠِاَءةَ ُ أෑْෂ֡مَ َ ቕِረ
Why am I obliged to read books under which there is no benefit for students?
[lima ʔulzamu biqiraːʔati kutubin laː tˤaːʔilata taħtahaː li-tˤ-tˤullaːbi]
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5. ؟ ِؕ اْܳިاَڢـِـ ሒِᇭ ؇َୖَ୒ َ ڢ٭۰َِ݄ ৖َ৑ َݱُُިصٍ ۋِڰْޓِ ሌَᇿ֣إ ّ֡ َݯُْޚݠَ ৎَِ؇ذاَ ৊
Why must we be compelled to memorize texts that have no value in reality?
[limaːðaː nudˤtˤarru ʔilaː ħifðˤi nusˤuːsˤin laː qiːmata lahaː fiː l-waːqiʕi]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

ॷॏِْरِّᄴᄟ؇ِ࿓؟ ڣَ؇ࢴْࣖةَ ؇َୖْ୒֣إ ؇َ݁ ܳ؞۰َُ ِ޶ ّۛ ُ ஓْ୾ ๤ُདྷْොຬِوُا ْܾ ؜َ ྘َܳݷْْ
Phonetic: [leːʃ ʕam jiħʃuruː bmuxxiː luɣa maː ʔilha faːjde bi-d-diniː]
Translation: Why are they cramming into my brain a language that has no benefit in this
world?

Key Dialectal Changes:

• َ ቕِረ→ ྘َܳݷْْ (leːʃ) — common Levantine interrogative for ”why”

• ُ َܾ੆਻ْ֡أ → ๤ُདྷْොຬِوُا ْܾ ؜َ (ʕam jiħʃuruː) — active voice ”they are cramming” with continuous marker
ْܾ َ ؜

• Passive construction replaced with active 3rd person plural (impersonal ”they”)

• ෛ੼ُِّ޶ ሒِᇭ→ ِ޶ ّۛ ُ ஓْ୾ (bmuxxiː) — بْ replaces ሒِᇭ in dialect

• ً →ܳ؞۰َُ ܳ؞۰َُ (luɣa) — no case endings in dialect

• ؇َዛዊِْ݁ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑→ ڣَ؇ࢴْࣖةَ ؇َୖْ୒֣إ ؇َ݁ (maː ʔilha faːjde) — ”it has no benefit” using possessive construction

• َ ᄭَᄥِޗَ؇ف→ ڣَ؇ࢴْࣖةَ (faːjde) — more common dialectal word for ”benefit”

• ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا ሒِᇭ→ ॷॏِْरِّᄴᄟ؇ِ࿓ (bi-d-diniː) — dialectal pronunciation with بِ and final /iː/

5.1 Alternative Dialectal Versions
Egyptian:
اਃْ಻ِّᄴᄟَ؇؟ ሒِᇭ ৖َ৑ز۰َْ݁ َ݁؇୒ْୖَ؇شْ ܳ؞۰َُ ሒᇷِ؇َِ݁د ሒِᇭ ިا ౫౏ِْభލَّ֡ ܳ٭ِْ۬
[liːh bijaħaʃʃuː fiː dimaːɣiː luɣa malhaːʃ laːzma fi-d-dinjæ]

Gulf (Khaleeji):
ਃْ಻ِّᄴᄟ؇ِ࿓َ؇؟ ڣَ؇ࢴْࣖةَ ؇َୖَ୒ ؇َ݁ ܳ؞۰َُ ๴ِངَߓߵْا ๤ِདྷْොຬِوُنْ ྘ِܳݷْ
[liːʃ jiħʃiruːn biraːsiː luɣa maː lahaː faːjda bi-d-dinjæ]
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6 Additional Learning Notes

Cultural and Pragmatic Context
Educational Critique: This phrase reflects a common student frustration across Arabic-
speaking cultures regarding mandatory curriculum subjects perceived as impractical or irrele-
vant to real life.
Rhetorical Force: The use of َ ቕِረ (why) rather than ৎَِ؇ذاَ ৊ creates a more literary, serious tone,
elevating the complaint beyond casual grumbling to principled objection.
Passive Voice Strategy: By using the passive ُ َܾ੆਻ْ֡أ, the speaker emphasizes victimhood and
lack of agency, implying criticism of an educational system or authority.
Metaphor Analysis: ෛ੼ُِّ޶ ሒِᇭ (in my brain) is more visceral than saying ”taught to me” — it
emphasizes forced insertion of unwanted knowledge.
Universal vs. Absolute: The phrase ؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا ሒِᇭ (in the world) creates hyperbolic emphasis — not
just ”no benefit to me” but ”no benefit anywhere in existence.”
Modern Relevance: This type of complaint has become increasingly common in discussions
about education reform, particularly regarding classical language instruction or theoretical
subjects.

6.1 Memory Tips
1. Question Word: َ ቕِረ= لِ (for) + ؇َ݁ (what) = ”for what?” = why?
2. Passive Recognition: Form IV passive pattern: أ֡ڣأْܭَُ (ʔufʕalu) — notice the أ֡ (u) prefix and َ

(a) on middle radical

3. Categorical Negation: Remember ৖َ৑+ indefinite accusative noun = absolute negation
• ر༥َܭَُ ৖َ৑— no man (at all)
• َ ڣَ؇ࢱِࣖةَ ৖َ৑— no benefit (whatsoever)

4. Body Part + Learning: Common metaphor pattern in Arabic:

• ෛ੼ُِّ޶ ሒِᇭ— in my brain (forced memorization)

• ๴ِངَ֢رأ ሒِᇭ— in my head (thoughts)

• ሒِᇃ؇َِܳފ আَॻَ༟— on my tongue (about to say)

5. Complaint Structure: َ ቕِረ + passive verb + negative consequence is a productive pattern for
expressing frustration
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6. ႞َ႖ֲِոَ܈ Recognition: This formal word appears mainly in the fixed expression ْ݆ ِ ݁ َ ᄭَᄥِޗَ؇ف ৖َ৑ (no
benefit from)

6.2 Related Vocabulary Family
Learning/Education:

޾ ّ֡ —ّأََ޺ learning [taʕallum]
—درِاَݿ۰َ study [diraːsa]
—ۋِڰْޓ memorization [ħifðˤ]
—ّأَْܹࡗِࡲ teaching [taʕliːm]
ر ّ֟ —݁گُݠَ curriculum [muqarrar]
ة —َ݁؇دّ֟ subject [mæːdda]
—ޗَ؇ܳصِ student [tˤaːlib]

Coercion/Force:
—إ֣ۏْٴَ؇ر coercion [ʔidʒbaːr]
—إ֣ر༚َْ؇م compulsion [ʔirɣaːm]
—إෑْෂ֣اَم obligation [ʔilzaːm]
—ڣݠَضْ imposition [fardˤ]
—اݪْޚݠِاَر necessity [idˤtˤiraːr]

Benefit/Utility:
—ڣَ؇ࢱِࣖةَ benefit [faːʔida]
—َڰَْؕ utility [nafʕ]
—༥ڎَْوىَ usefulness [dʒadwaː]
—ڢ٭۰َِ݄ value [qiːma]
۰ ّ֟ ᆇَᆅ٭ِّ ᕚأ— importance [ʔahammijja]
—݁ٷَڰْأ۰ََ advantage [manfaʕa]

Futility/Uselessness:
—؜ٴَتَ futility [ʕabaθ]
—࿓َ؇ޗܭِ vain/false [baːtˤil]
༥ڎَْوىَ ৖َ৑— useless [laː dʒadwaː]
—؜گَࡗِࡲ sterile/fruitless [ʕaqiːm]
ޗَ؇فܭِ ఈَఃًِ— pointless [bilaː tˤaːʔil]

Brain/Mind:
ّ ༂ ُံ — brain [muxx]
—دَِ݁؇غ brain [dimaːɣ]
—؜گَْܭ mind/intellect [ʕaql]
—ذ۱ِْ݆ mind [ðihn]
୍ْଲِڣ— thought [fikr]
—ذاாِணَةَ memory [ðaːkira]

Language:
—ܳ؞۰َُ language [luɣa]
—ܳފَِ؇ن tongue/language [lisaːn]
۰َ༶ْୖَ୒— dialect [lahdʒa]
—ఈَ႙َ၍م speech [kalaːm]
۰ ّ֟ ۏْٷَྟ٭ِ ᕚأ —ܳ؞۰َُ foreign language

أ֡مّ —ܳ؞۰َُ mother tongue

6.3 Grammar Drills
Practice: Form IV Passive Conjugation
Transform these Form IV active verbs to passive, 1st person singular:

1. رْݿَܭَ ᕚأ (to send) → [ʔursalu — I am sent]

2. َ ாْணمَ ᕚأ (to honor) → [ʔukramu — I am honored]
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3. රඝْجََ ᕚأ (to expel) → [ʔuxradʒu — I am expelled]

4. َ݆ َ ْܹ༟ ᕚأ (to announce) → [ʔuʕlanu — I am announced]

Practice: ेَू Negation
Complete these phrases with appropriate accusative forms:

1. اܳٴ྘َْبِْ ሒِᇭ ـــــــ ৖َ৑ (no man) [ر༥َܭَُ]
2. ُ ᄩَᄟ ـــــــ ৖َ৑ (no friend) [ݬَڎلِݑَ]
3. ۱ڍَاَ ْ݆ ِ݁ ـــــــ ৖َ৑ (no benefit) [ڣَ؇ࢱِࣖةََ]
4. ዻَِዧَذ ሒِᇭ ـــــــ ৖َ৑ (no doubt) [ [ނ۹َّ֟

Practice: Building Rhetorical Questions

Create complaint questions using the pattern: َ ቕِረ+ passive verb + negative clause
Example: ڣأᄩْᄥَْ؟ُ ᕚأ ᕤَْረ ٍ ۊَޚَ؆ আَॻَ༟ أ༟َ֡؇ڢصَُ َ ቕِረ

(Why am I punished for an error I didn’t commit?)

7 Conclusion
This phrase exemplifies sophisticated Arabic rhetorical complaint structures, combining:

• Passive voice to emphasize lack of agency
• Categorical negation for absolute statements
• Vivid metaphor for cognitive imposition
• Formal register to lend gravity to complaint

• Hyperbolic scope (؇َਃْ಻ ّ֡ᄴᄟا ሒِᇭ) for emphasis

The structure is highly productive and can be adapted to critique any mandatory activity per-
ceived as useless — a pattern particularly relevant in educational and bureaucratic contexts through-
out the Arabic-speaking world.
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